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Анотація / Abstract 
 

«Голос істини» — поетична збірка, у якій творчість Маріанни 

Світозари стала джерелом художніх мотивів для інтерпретованих і 

трансформованих похідних творів. Ліричні образи, духовна 

символіка та внутрішні переживання поєднуються з новими 

текстовими структурами, створеними на основі авторського 

осмислення. Важливим тематичним акцентом збірки є тексти про 

істину, правду й моральну чистоту, що формують етичний вимір 

поетичного наративу та підкреслюють його актуальність у 

сучасному культурному середовищі. Видання презентує синтез 

оригінального поетичного стилю та сучасної художньої рефлексії, 

демонструючи, як традиційні мотиви набувають нових смислів у 

процесі творчої інтерпретації. 
 

The Voice of Truth is a poetry collection in which Marianna Svitozara’s 

creative work serves as a source of artistic motifs for interpreted and 

transformed derivative compositions. Lyrical imagery, spiritual 

symbolism, and inner reflections merge with new textual structures 

shaped through the author’s interpretive vision. Central thematic 

emphasis is placed on texts exploring truth, sincerity, and moral purity, 

which introduce an ethical dimension to the poetic narrative and 

underscore its relevance within the contemporary cultural landscape. The 

collection presents a synthesis of the original poetic style and modern 

artistic reflection, illustrating how traditional themes acquire renewed 

meanings through creative reinterpretation. 
 

Ключові слова: поезія; похідні твори; інтертекстуальність; істина; 

правда; моральна чистота; духовна символіка; ліричні образи; 

художня рефлексія; творчість Маріанни Світозари. 
 

Keywords: poetry; derivative works; intertextuality; truth; sincerity; 

moral purity; spiritual symbolism; lyrical imagery; artistic reflection; 

Marianna Svitozara creativity. 
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Передмова від благодійного фонду / Foreword by the Fund 

Міжнародний ЕкоСоціальний Інноваційний Фонд представляє збірку 

серії «Світло в душі» в рамках благодійного проєкту на підтримку 

літературно-мистецької діяльності, людей у складних обставинах та 

наших захисників. Похідні твори Сергія Скочка на основі поезії 

Маріанни Світозари (Маріанна Іванова) зберігають її художню 

виразність і духовну насиченість, засвідчуючи, що мистецтво 

об’єднує та служить добру. 

The International Eco-Social Innovation Fund presents this collection 

from the series Light in the Soul as part of a charitable project supporting 

literary and artistic activity, people in difficult circumstances, and our 

defenders. Serhiy Skochko’s derivative works based on Marianna 

Svitozara (Marianna Ivanova) poetry retain her artistic expressiveness 

and spiritual depth, showing that art unites and serves the greater good. 
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UKR _1: Істина 

 

Життя людей на цій землі 

Сьогодні важке й нестерпне. 

Адже всі знають правду самі, 

Що щастя нам дала невпинне. 

 

Хочу я всім швидко показати, 

Що Господь нас сильно любить. 

А ми грішимо, не каявшись, 

Серцем перед ним не щирим. 

 

Світ наш твердий руйнується з часом, 

Любові немає, добра й душі чистої. 

Лиш гордість, заздрість і марнота, 

Що очі наші закриває грішні. 

 

Щастя на землі нам не світить, 

Бо самі ми себе зіпсували. 

Як тяжко Отцю серце носить, 

Коли він бачить, що все рушиться. 

 

Що стало з нами, Боже милий? 

Втратили ми свободу, радість, любов, 

Не думаючи про майбутнє прекрасне 

І світле, що чекало знов. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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ENG _1: Truth 

 

Life of many on this earth today 

Is heavy, harsh, and hard to bear. 

For all mankind knows the truth, they say, 

That gave us happiness to share. 

 

I wish to quickly show to all 

That God above loves us so deep. 

Yet we all sin and do not call 

Our hearts to Him, our souls to keep. 

 

Our strong world crumbles with the years, 

No love, no goodness, no pure heart remains. 

Only pride, envy, foolish fears 

That close our sinful eyes in chains. 

 

No happiness will shine on earth, 

For we have spoiled ourselves so fast. 

How heavy is the Father's heart, 

Seeing everything may not last. 

 

What has become of us, dear Lord? 

We lost our freedom, joy, and love, 

Not thinking of the bright reward 

That once awaited from above. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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ESP _1: Verdad 

 

La vida de muchos hoy en la tierra 

Es difícil, dura y sin consuelo. 

Pues todos conocen la verdad que encierra, 

Que nos dio felicidad y anhelo. 

 

Quiero mostrar rápido a todos 

Que Dios nos ama con gran pasión. 

Pero pecamos, sin sentir modos 

De abrir al cielo nuestro corazón. 

 

Nuestro mundo fuerte se derrumba con los años, 

No hay amor, bondad ni alma pura. 

Solo orgullo, envidia y engaños 

Que cierran los ojos a la ternura. 

 

La felicidad no brillará aquí, 

Pues nos hemos destruido a nosotros mismos. 

Qué pesado lleva el Padre en sí, 

Al ver que todo puede ser abismo. 

 

¿Qué nos ha pasado, mi Dios querido? 

Perdimos libertad, alegría y amor, 

Sin pensar en el futuro prometido 

Que nos esperaba lleno de calor. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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FRA _1: Vérité 

 

La vie de beaucoup sur cette terre 

Aujourd'hui est dure et pénible. 

Car tous connaissent la vérité sincère, 

Qui a fait notre bonheur possible. 

 

Je veux montrer vite à tous 

Que Dieu nous aime profondément. 

Pourtant nous péchons, sans recours, 

Ne confessant pas nos cœurs sincèrement. 

 

Notre monde solide s'effondre avec le temps, 

Pas d'amour, de bonté ni d'âme pure. 

Seulement fierté, envie et faux semblants 

Qui ferment nos yeux à la nature. 

 

Le bonheur ne brillera pas ici, 

Car nous nous sommes corrompus nous-mêmes. 

Que lourd est le cœur du Père, ici, 

Voyant tout tomber sous les mêmes emblèmes. 

 

Que nous est-il arrivé, mon Dieu cher? 

Nous avons perdu liberté, joie et amour, 

Sans penser à l'avenir si clair 

Qui nous attendait plein de velours. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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DEU _1: Wahrheit 
 

Das Leben vieler auf dieser Erde 

Ist heute schwer und kaum zu tragen. 

Denn alle Menschen kennen die Wahrheit, die werde 

Uns Glück und Freude zu tragen. 

 

Ich möchte schnell allen zeigen, 

Dass Gott uns liebt so stark und tief. 

Doch wir sündigen, ohne zu neigen 

Unser Herz zu Ihm, das bleibt im Griff. 

 

Unsere feste Welt zerfällt mit den Jahren, 

Keine Liebe, kein Gut, keine reine Seele. 

Nur Stolz, Neid und falsche Gefahren 

Schließen unsere sündigen Augen in Fehle. 

 

Glück wird auf dieser Erde nicht sein, 

Denn wir haben uns selbst ruiniert. 

Wie schwer trägt der Vater sein Herz allein, 

Wenn er sieht, dass alles bald geschieht. 

 

Was ist mit uns passiert, mein lieber Gott? 

Freiheit, Freude, Liebe verloren wir, 

Ohne an die Zukunft zu denken, so groß, 

Die einst auf uns wartete hier. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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PRT _1: Verdade 
 

A vida de muitos na terra hoje 

É difícil, pesada e sem alívio. 

Pois todos conhecem a verdade que se move, 

Que nos deu felicidade e estímulo. 

 

Quero mostrar rapidamente a todos 

Que Deus nos ama profundamente. 

Mas pecamos, sem pedir modos 

De abrir ao céu nosso coração presente. 

 

Nosso mundo forte desmorona com os anos, 

Sem amor, bondade ou alma pura. 

Só orgulho, inveja e enganos 

Que fecham os olhos à ternura. 

 

A felicidade não brilhará aqui, 

Pois nós mesmos nos corrompemos. 

Como é pesado ao Pai sentir 

Quando vê tudo que nós destruímos. 

 

O que aconteceu conosco, meu Deus amado? 

Perdemos liberdade, alegria e amor, 

Sem pensar no futuro tão esperado 

Que nos aguardava cheio de calor. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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JPN _1: 真実 
 

今日の地上で多くの人の命は 

重く、耐えがたいものです。 

皆が知っている真実こそ 

私たちに幸せを与えたものです。 

 

私は皆に早く示したい 

神様は深く私たちを愛していると。 

しかし私たちは罪を犯し 

心で悔い改めることをしません。 

 

強い世界は年月で崩れ 

愛も善も純粋な心もない。 

誇り、嫉妬、迷いだけが 

私たちの罪深い目を閉ざします。 

 

この地上に幸福は訪れず 

私たちは自分自身を壊しました。 

父の心は重く 

すべてが崩れるのを見て耐えます。 

 

神よ、私たちに何が起こったのか？ 

自由も喜びも愛も失い 

輝かしい未来を考えず 

そこに待っていた光を忘れました。 

 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
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UKR_2: Спасіння 
 

Адам оступився, утративши право на життя 

І всіх передав у ярмо провини й біди. 

Та Бог піднімає свій грішний, знеможений люд силою, 

Щоб ми пізнали Небесного Господа й Його Сина. 

 

Ісус віддав Своє життя за кожного в світі, 

Він став Викупом справедливим для всього створіння. 

Нам варто дивитись не тільки на те, що маємо, 

А дякувати серцем Йому за велике спасіння. 

 

Та народ наш, слабкий і недосконалий, 

Іде за чужими, не тими богами, 

Відхилившись від праведного нашого шляху, 

Яким ходили чесно колись наші батьки. 

 

І слухаємо ми не ті заповіді, не Божі, 

І втрачаємо правду дорогою нашою. 

Хоч Господь просив кожного з нас 

Пам’ятати, що Він рятував нас від ворогів лукавих. 

 

Бо прагнув Небесний і правдивий Господь 

Почути молитви щирі перед Собою, 

Щоб ми скоріше виправлялись і очищались 

І славили духовну єдність із Ним. 

 

І тому в цю годину для нас нелегку 

Я хочу сказати якнайшвидше усім: 

Ще не пізно ніде, усім зараз у країні — 

Прийняти Небесного Отця, прийняти Його світло. 

 

 

 

 

 

 

 

Зміст / Contents 
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ENG_2: Salvation 
 

Adam once stumbled and lost his right to live, 

And handed us over to bondage, sorrow, and sin. 

But God still raises His wandering, burdened people, 

That we may know the Heavenly Lord and His Son. 

 

Jesus surrendered His life for every soul on earth, 

The rightful ransom for a world in need. 

We should look not only at what lies before us, 

But thank Him with all our heart indeed. 

 

Yet our people — frail and imperfect — 

Follow other gods that are not truly divine, 

Turning aside from the righteous ancient pathway 

Our fathers once walked with honor and light. 

 

And we obey commandments that are not His, 

Losing the truth along our wandering way. 

Though the Lord reminded all of us gently 

That He once saved us from enemies’ sway. 

 

For the true Heavenly Lord desired 

To hear sincere prayers lifted before Him, 

That we might sooner be cleansed and restored 

And cherish communion of spirit with Him. 

 

And so, in this hour of struggle and trial, 

I wish to proclaim to all without delay: 

It is not too late, anywhere in this land — 

To welcome our Heavenly Father today. 

 

 

 

 

 

 

 

Зміст / Contents 
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ESP_2: Salvación 
 

Adán cayó un día y perdió el don de vivir, 

Y nos dejó en cadenas de culpa y de dolor. 

Pero Dios levanta a Su pueblo cansado y débil, 

Para que conozcamos al Señor del Cielo y a Su Hijo. 

 

Jesús entregó Su vida por todos en el mundo, 

El rescate justo para toda la creación. 

No debemos mirar solo aquello que poseemos, 

Sino agradecer de corazón Su gran redención. 

 

Pero nuestro pueblo, tan frágil e imperfecto, 

Sigue a dioses ajenos que no son verdaderos, 

Apartándose del camino recto y antiguo 

Que nuestros padres recorrieron sinceros. 

 

Y obedecemos mandatos que no vienen de Dios, 

Perdiendo la verdad en nuestra travesía. 

Aunque el Señor pidió siempre a cada uno 

Recordar que Él nos salvó de la insidia. 

 

Porque el verdadero Señor del Cielo anhelaba 

Escuchar oraciones puras ante Su presencia, 

Para que pronto fuéramos limpios y renovados 

Y celebráramos la unión espiritual con Su esencia. 

 

Por eso, en esta hora difícil para todos, 

Quiero deciros sin demora ni temor: 

Aún no es tarde, en ninguna parte del país, 

Para aceptar al Padre Celestial en el corazón. 
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FRA_2: Le Salut 
 

Adam a failli, perdant le droit à la vie, 

Et nous a livrés au joug du péché et de la douleur. 

Mais Dieu relève Son peuple faible et troublé, 

Afin que nous connaissions le Seigneur céleste et Son Fils. 

 

Jésus a donné Sa vie pour chaque être au monde, 

Rançon légitime pour toute l’humanité. 

Il ne faut pas regarder seulement ce que nous voyons, 

Mais remercier de tout cœur Sa bonté. 

 

Pourtant notre peuple, fragile et imparfait, 

Suit d’autres dieux qui ne sont pas les vrais, 

Délaissant le sentier juste et fidèle 

Que nos pères suivaient autrefois en paix. 

 

Et nous écoutons des lois qui ne viennent pas de Dieu, 

Perdant la vérité sur notre chemin. 

Alors que le Seigneur demandait à chacun 

De se souvenir qu’Il nous délivra du mal voisin. 

 

Car le vrai Seigneur des Cieux désirait 

Entendre des prières sincères devant Sa face, 

Pour que plus vite nous soyons purifiés, 

Et célébrions avec Lui la communion de grâce. 

 

Ainsi, dans cette heure pour nous difficile, 

Je voudrais vous dire promptement et clairement : 

Il n’est pas trop tard, nulle part dans le pays, 

Pour accueillir le Père céleste pleinement. 
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DEU_2: Die Rettung 
 

Adam fiel einst und verlor das Recht zu leben, 

Und gab uns dem Joch von Schuld und Not. 

Doch Gott erhebt Sein müdes, irrendes Volk 

Damit wir erkennen den Himmlischen Herrn und Sein Wort. 

 

Jesus gab Sein Leben für alle Menschen der Erde, 

Die wahre Lösegebühr für die ganze Welt. 

Wir sollen nicht nur auf das Sichtbare schauen, 

Sondern danken von Herzen für das, was Er uns hält. 

 

Doch unser Volk, so schwach und unvollkommen, 

Folgt fremden Göttern, die nicht heilig sind, 

Abweichend vom alten, gerechten Wege, 

Dem einst vertrauten Pfad unserer Väter, geschwind. 

 

Und wir folgen Geboten, die nicht von Gott stammen, 

Verlieren die Wahrheit Schritt für Schritt. 

Doch der Herr erinnerte jeden von uns, 

Dass Er uns einst schützte vor dunkler Schuld und Streit. 

 

Denn der wahre Himmlische Herr verlangte, 

Ehrliche Gebete vor Seinem Angesicht, 

Damit wir schneller gereinigt und erneuert werden 

Und im Geist mit Ihm stehen im Licht. 

 

Darum, in dieser Stunde so schwer für uns alle, 

Will ich es sagen, offen und klar: 

Es ist nicht zu spät, nirgends in diesem Land — 

Den Himmlischen Vater anzunehmen, ganz und wahr. 
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PRT _2: A Salvação 
 

Adão caiu um dia e perdeu o dom da vida, 

Deixando-nos presos ao peso do erro e da dor. 

Mas Deus levanta Seu povo cansado e perdido, 

Para conhecermos o Senhor Celeste e Seu Amor. 

 

Jesus entregou Sua vida por todas as pessoas, 

O resgate justo para toda a criação. 

Não devemos olhar somente o que vemos diante, 

Mas agradecer de coração por tamanha redenção. 

 

Porém nosso povo, frágil e imperfeito, 

Segue deuses estranhos, que não são verdadeiros, 

Afastando-se do antigo caminho correto 

Que nossos pais seguiram com passos inteiros. 

 

E obedecemos mandamentos que não vêm de Deus, 

Perdendo a verdade em meio à jornada. 

Mesmo quando o Senhor chamou cada um 

A lembrar que Ele nos salvou da cilada. 

 

Pois o verdadeiro Senhor Celeste desejava 

Ouvir orações sinceras diante de Sua face, 

Para que logo fôssemos purificados e renovados 

E celebrássemos com Ele a comunhão de graça. 

 

Por isso, nesta hora difícil para todos, 

Quero dizer rapidamente e sem hesitar: 

Ainda não é tarde, em parte alguma deste país, 

Para receber o Pai Celestial e Seu cuidar. 
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JPN_2: 救い 
 

アダムはかつて倒れ、命の権利を失い、 

私たちを罪と苦しみの枷へと渡した。 

しかし神は迷い疲れた民を再び立ち上がらせ、 

天の主とその御子を知るよう導かれる。 

 

イエスは全ての人のために命を捧げ、 

世界のための正しい贖いとなった。 

私たちは目に見えるものだけに囚われず、 

心から救いの恵みに感謝すべきである。 

 

だが私たちの民は弱く、完全ではなく、 

真の神ではない他のものを追い求め、 

先祖たちが歩んだ正しい道から 

静かに外れてしまっている。 

 

そして神からのものではない掟に従い、 

道の途中で真理を見失ってしまう。 

主はかつて私たち皆に語られた— 

悪しき敵から救ったことを忘れるなと。 

 

まことの天の主は望まれた、 

御前に捧げられる真心の祈りを。 

私たちが早く清められ、正され、 

御霊の交わりを喜び称えるように。 

 

だからこそ、この重い時にあって、 

私はすべての人に急いで伝えたい。 

今ならまだ遅くはない、この国のどこでも— 

天の父を迎え入れることができると。 
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UKR_3: Коло світла 
 

Ми збираємось разом у колі, 

Де друзі, рідні й діти між собою. 

І віримо: Отець нас чує крок за кроком, 

Веде й оберігає над земною нивою. 

 

Ми хочемо жити тут, на землі, 

Бачити радість, щастя щоднини, 

Пам’ятати про близьких і друзів своїх 

І просити пробачення в Господині сили. 

 

Нам серцем усім належить вірити, 

Що Господь — щедрий, мудрий і вічний. 

Він нам допоможе в дорозі земній, 

Захистить від напасті й тіні лихої. 

 

І дасть нам закони, правдиві й чесні, 

Щоб працювали ми щиро, натхненно, 

Щоб друзів і рідних могли захищати 

І мирне спасіння в світ направляти. 
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ENG_3: Circle of Light 
 

We gather closely in a circle bright, 

Where friends and family share the glow. 

We call upon the Father’s guiding light 

To guard our path in all we know. 

 

We long to live upon this earth, 

To see more joy and peace arise, 

To care for friends who stand with us 

And seek God’s mercy in His eyes. 

 

With all our hearts we must believe 

The Lord is wise and rich in grace. 

He’ll help us walk through every trial, 

And shield our souls in every place. 

 

He’ll give us laws both true and kind, 

So we may work with steady heart, 

Protect our loved ones side by side 

And lead this world to peaceful start. 
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ESP_3: Círculo de Luz 
 

Nos reunimos unidos en el círculo fiel, 

Con amigos, familia y niños presentes. 

Invocamos al Padre con humilde querer, 

Buscando su guía en la vida corriente. 

 

Queremos vivir aquí, sobre la tierra, 

Ver mucha dicha y alegría crecer, 

Mirar a los amigos con alma abierta 

Y pedir a Dios perdón otra vez. 

 

Con todo el corazón debemos creer 

Que el Señor es sabio, generoso y bueno. 

Él nos ayuda en la luz de este ser 

Y nos protege del mal ajeno. 

 

Dios nos dará leyes llenas de sentido, 

Para trabajar con amor y esmero, 

Cuidar a los nuestros siempre unidos 

Y guiar al mundo hacia un cielo sincero. 
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FRA_3: Cercle de Lumière 
 

Nous nous rassemblons dans un cercle uni, 

Famille, enfants, amis en harmonie. 

Et nous invoquons le Père bienveillant 

Pour qu’il nous garde en ce monde vivant. 

 

Nous voulons vivre ici, sur cette terre, 

Voir grandir la joie et la lumière, 

Être attentifs aux amis près de nous 

Et demander pardon à Dieu, humblement, à genoux. 

 

De tout notre cœur, il faut croire encore 

Que le Seigneur est sage, généreux et fort. 

Il nous soutient sur le chemin du jour 

Et nous protège des ombres alentour. 

 

Il nous donnera des lois inspirées, 

Pour travailler avec âme et bonté, 

Pour défendre nos proches avec ardeur 

Et conduire ce monde vers un salut de douceur. 
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DEU_3: Kreis des Lichts 
 

Wir sammeln uns im hellen Kreis, 

Wo Freunde, Kinder, Liebe stehen. 

Wir rufen Gott, den Vater, leis, 

Dass er uns führe auf unseren Wegen. 

 

Wir wollen leben auf dieser Erde, 

Mehr Freude sehen, Frieden gewinnen, 

Auf Freunde achten mit offenem Herzen 

Und Gottes Vergebung mit Demut ersinnen. 

 

Mit ganzem Herzen sollen wir glauben, 

Dass Gott voll Weisheit und Güte lenkt. 

Er hilft uns tragen das Licht im Leben 

Und schützt uns vor dem, was das Dunkel schenkt. 

 

Er gibt uns Gesetze, gerecht und klar, 

Damit wir wirken mit treuem Sinn, 

Unsere Lieben schützen, Jahr um Jahr, 

Und diese Welt zum Frieden hinführen. 
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PRT_3: Círculo de Luz 
 

Reunimo-nos juntos no círculo em paz, 

Com amigos, família e crianças ao lado. 

Invocamos o Pai, que sempre nos traz 

Proteção e guia no nosso caminho marcado. 

 

Queremos viver aqui, sobre esta chão, 

Ver mais alegria e esperança crescer, 

Cuidar dos amigos com o coração 

E pedir a Deus perdão no nosso viver. 

 

Com toda a alma precisamos crer 

Que o Senhor é sábio, generoso e fiel. 

Ele nos ajuda, nos faz fortalecer 

E nos guarda do mal cruel. 

 

Deus nos dará leis justas e verdadeiras, 

Para trabalharmos com alma inteira, 

Proteger os nossos com mãos companheiras 

E conduzir o mundo à paz verdadeira. 
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JPN _3: 光の輪 
 

私たちは光の輪に集まり、 

友や家族、子どもたちが寄り添う場所で、 

父なる神を静かに呼び求め、 

この世界を歩む道で守りを願う。 

 

この地に生きたいと私たちは望み、 

喜びと幸せの広がる日々を見つめ、 

友を思い、心を向け、 

神に許しを求めて祈りを捧げる。 

 

心から信じるべきことはただ一つ、 

主は賢く、恵みに満ちた方であると。 

主は歩みを支え、光を与え、 

あらゆる影から私たちを守ってくださる。 

 

主は正しく、温かな掟を授け、 

真心こめて働く力を与え、 

友と家族を共に守り、 

世界をやすらぎの道へ導いてくださる。 
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UKR_4: Прояснення душі 
 

Інколи тут людину зневажають, 

А вона тримається, хоч і нелегко. 

Бо відчуває: всі ми помиляємось 

І подаємо іншим різне за приклад. 

 

А її погляд сповитий земним туманом, 

Навкруг — суєта, спокуси й провина. 

Темний дух жадібний знову схиляє 

До діл таких, що ведуть у безодню зла. 

 

І нам би, як братам єдиним, щирим, 

Звернутися до Отця нашого Небесного. 

Лише Він у ту мить для кожного серця 

Розкриває ясний промінь прояснення. 
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ENG_4: Soul’s Awakening 
 

At times on earth a person is offended, 

Yet still stands firm, though bearing the weight. 

For they know that all of us falter, 

And offer examples both gentle and flawed. 

 

Their sight is dimmed by a worldly haze, 

While around them swirl temptation and blame. 

A craving shadow urges the hearts of people 

Toward deeds that wander the pathways of harm. 

 

If only we all, as true and only brothers, 

Would turn to our Father, the Lord above. 

For He alone, within any seeking heart, 

Opens the pure and guiding light of awakening. 
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ESP_4: Claridad del alma 
 

A veces en la tierra hieren a una persona, 

Y aun así resiste, aunque le cueste. 

Porque sabe que todos erramos un día 

Y ofrecemos ejemplos diversos al mundo. 

 

Su mirada se vela con bruma terrena, 

Y alrededor hay culpa, tentación y prisa. 

Un espíritu oscuro impulsa a los hombres 

A obras que llevan por senderos de daño. 

 

Si pudiéramos todos, como hermanos sinceros, 

Volvernos al Padre que nos conoce a todos. 

Solo Él abre en cada corazón dispuesto 

La luz serena de la claridad del alma. 
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FRA_4: Clairvoyance de l’âme 
 

Parfois, ici-bas, l’on blesse une personne, 

Et pourtant elle tient, malgré la peine. 

Car elle sait que chacun peut faillir 

Et offrir autour de soi divers exemples. 

 

Son regard se couvre d’un voile terrestre, 

Tandis qu’autour montent tentation et faute. 

L’esprit sombre pousse encore les hommes 

Vers des actes qui conduisent aux chemins du mal. 

 

Si tous, tels de véritables frères unis, 

Nous revenions au Père, Seigneur de nos vies. 

Car Lui seul ouvre, au cœur qui cherche, 

La lumière pure de la clairvoyance de l’âme. 
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DEU_4: Erhellung der Seele 
 

Manchmal wird ein Mensch hier unten verletzt, 

Und dennoch bleibt er standhaft, trotz der Last. 

Denn er weiß: Wir alle können irren 

Und zeigen ein Beispiel, gut oder schwach. 

 

Sein Blick verschleiert sich im irdischen Dunst, 

Ringsum sind Hast, Versuchung und Schuld. 

Ein gieriger Schatten drängt wieder die Menschen 

Zu Taten, die führen auf Wege des Unheils. 

 

Wenn wir doch alle, wie wahre Brüder, 

Zum Vater zurückkehrten, der über uns wacht. 

Nur Er eröffnet jedem aufrichtigen Herzen 

Das reine Licht der inneren Erhellung. 
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PRT_4: Luz da alma 
 

Às vezes, aqui na terra ferem alguém, 

E mesmo assim ele resiste, apesar do peso. 

Pois sabe que todos nós falhamos um dia 

E deixamos exemplos diversos ao redor. 

 

Seu olhar se cobre de uma névoa terrestre, 

E ao redor surgem culpa, tentações e pressa. 

Um espírito sombrio leva novamente os homens 

A ações que seguem caminhos de desvio e dor. 

 

Se todos nós, como irmãos de verdade, 

Voltássemos ao Pai que sempre nos guia. 

Só Ele abre, no coração que busca, 

A luz serena que acorda a alma. 
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JPN _4: 魂のひらめき 
 

時に、この地で人は傷つけられ、 

それでも重さを抱えつつ、静かに耐える。 

なぜなら、誰しも過ちに迷い、 

周りへ様々な姿を示してしまうから。 

 

そのまなざしは、地上の霧に包まれ、 

周囲には誘惑ととまどい、そして罪の気配。 

暗い影の霊が人々を誘い、 

悪へと続く道へと踏み出させようとする。 

 

もし私たち皆が、たった一人の兄弟のように、 

天の父へと心を向けられたなら。 

ただ主だけが、求める心にそっと 

魂を照らす清らかな光を開いてくださる。 
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UKR_5: Віра міцна 
 

Віра Божа. Серце в нас одне, єдине. 

Де зустрічаємо Бога тихо і завжди. 

Він до нас приходить швидко здалека 

І допомагає нам одразу в усіх справах. 

 

Ми грішні, дуже грішні перед Богом, 

І хочемо все виправити від душі, 

Щоб Він почув людей якнайшвидше 

І всіх нас грішних простив у цей день. 

 

Дякуємо ми Богу в ту ж мить 

Його Синові Ісусу Христу, Спасителю рідному, 

Що пішов на смерть за всі наші гріхи, 

Щоб скоріше нас усіх врятувати. 

 

Він може швидко нам відкрити очі, 

Щоб були щасливі та вдачливі завжди, 

Від усіх поганих гріхів відмовилися, 

І серцем лагідним всіх Ісуса чекали. 
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ENG_5: Faith is Strong 
 

God’s own faith. Our hearts beat as one, united. 

Where we meet God quietly, always invited. 

He comes to us swiftly, from far away, 

And helps us resolve our troubles without delay. 

 

We are sinful, very sinful before Him, 

And wish to make right all deeds within, 

So He may hear all people soon, 

And forgive all our sins beneath the moon. 

 

We thank our God in that same hour 

His Son Jesus Christ, our Savior, our power, 

Who went to death for all our sins, 

To rescue us all, let salvation begin. 

 

He can quickly open our eyes, 

So happiness and luck in life may arise, 

From all bad sins we turn away, 

And with gentle hearts await Jesus each day. 
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ESP_5: Fe Fuerte 
 

Fe de Dios. Nuestro corazón es uno, unido. 

Donde encontramos a Dios, siempre y en silencio. 

Él viene rápido desde lejos, 

Y nos ayuda a resolver todo al momento. 

 

Somos pecadores, muy pecadores ante Él, 

Y queremos enmendar todo con el alma fiel, 

Para que Él escuche a toda la gente pronto 

Y nos perdone a todos en este día santo. 

 

Agradecemos a Dios en ese mismo instante 

A Su Hijo Jesús Cristo, Salvador constante, 

Que fue a la muerte por todos nuestros pecados, 

Para salvarnos pronto a todos los amados. 

 

Él puede abrir nuestros ojos de inmediato, 

Para que siempre seamos felices y afortunados, 

De todos los pecados malos alejarnos, 

Y con corazón tierno a Jesús esperar. 
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FRA_5: Foi Forte 
 

Foi de Dieu. Nos cœurs ne font qu’un, unis. 

Là où nous rencontrons Dieu, toujours et en silence. 

Il vient vite de loin, sans retard, 

Et nous aide à régler nos affaires du regard. 

 

Nous sommes pécheurs, très pécheurs devant Lui, 

Et voulons corriger tout de tout cœur, 

Pour qu’Il entende bientôt tous les humains 

Et pardonne nos fautes en ce jour divin. 

 

Nous remercions Dieu sur-le-champ 

Son Fils Jésus-Christ, Sauveur aimant, 

Qui est allé à la mort pour tous nos péchés, 

Pour nous sauver vite, tous rachetés. 

 

Il peut rapidement nous ouvrir les yeux, 

Pour que nous soyons toujours heureux et chanceux, 

Éloignés de tous les péchés mauvais, 

Et attendre Jésus avec un cœur doux et gracieux. 
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DEU_5: Starker Glaube 
 

Gottes Glaube. Unser Herz ist eins, vereint. 

Wo wir Gott leise und stets begegnen. 

Er kommt schnell zu uns von weit her, 

Und hilft uns sofort in allen Dingen sehr. 

 

Wir sind sündig, sehr sündig vor Ihm, 

Und wollen alles von Herzen wieder gut machen, 

Damit Er bald alle Menschen hört 

Und uns Sünder an diesem Tag vergibt. 

 

Wir danken Gott in diesem Augenblick 

Seinem Sohn Jesus Christus, dem Retter nah, 

Der für alle unsere Sünden starb, 

Um uns schnell zu retten, ja, fürwahr. 

 

Er kann uns schnell die Augen öffnen, 

Damit wir immer glücklich und erfolgreich sind, 

Von allen bösen Sünden uns abwenden, 

Und mit gutem Herzen auf Jesus warten. 
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PRT_5: Fé Forte 
 

Fé de Deus. Nosso coração é um, unido. 

Onde encontramos Deus, sempre em silêncio. 

Ele vem rápido de longe, sem demora, 

E nos ajuda a resolver tudo agora. 

 

Somos pecadores, muito pecadores diante Dele, 

E queremos consertar tudo com alma fiel, 

Para que Ele ouça todas as pessoas logo 

E nos perdoe neste santo dia tão belo. 

 

Agradecemos a Deus nesse mesmo instante 

Ao Seu Filho Jesus Cristo, Salvador constante, 

Que foi à morte por todos os nossos pecados, 

Para nos salvar rápido, todos amados. 

 

Ele pode abrir nossos olhos rapidamente, 

Para que sejamos sempre felizes e sortudos, 

Longe de todos os pecados maus, 

E com coração terno esperemos Jesus. 
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JPN _5: 強い信仰 
 

神の信仰。私たちの心は一つ、結ばれている。 

静かに、いつも神に会う場所で。 

神は遠くからすぐに来て 

私たちのすべての問題を助けてくださる。 

 

私たちは罪深く、神の前にとても罪深い 

心からすべてを正したい 

神がすぐにすべての人々を聞き 

この日、私たち罪深い者を許してくださいますように。 

 

私たちはすぐに神に感謝する 

その御子イエス・キリスト、救い主に 

すべての罪のために死に行かれ 

私たち全員を早く救うために。 

 

神はすぐに私たちの目を開けさせ 

いつも幸せで恵まれた人生を与え 

すべての悪い罪から離れさせ 

優しい心でイエスを待たせてくださる。 
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UKR_6: Свобода життя 
 

У минулому Бог довіряв усім, 

Був з людьми близько, від серця до серця. 

Вів людей праведним шляхом усім, 

Яким жити треба в світі безмежно. 

 

Хоче вести нас справедливо завжди, 

Волю давши вчинити вибір нам самостійно. 

Щоб у житті ми обирали дороги, 

Що нам до душі в світі цьому, щиросердно. 

 

Молодь вперта, і не доведеш одразу, 

Що щастя Боже чекає на землі. 

Та Бог веде своїх дітей всіх родинно, 

Щоб були ми досконалі у своїй долі. 

 

Народ столітній, міцний і відважний, 

Клянеться у вірності всім іншим. 

Бо Бог призначив кожному суд і правду, 

І справедливе покарання в майбутньому нам. 

 

За грішне життя наше коротке, 

Бог хоче всіх людей виправити. 

Своїх дітей, землю благословенну, 

Бо створив нас від ніжної любові, 

Щоб жили ми з ним у світі цьому. 
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ENG_6: Freedom of Life 
 

In the past, the Lord God trusted all, 

And was so close, from heart to heart with man. 

He led all people on the righteous call, 

A path to follow as best as they can. 

 

He wishes to guide us all with fairness true, 

And gave us freedom, our own choice to make. 

To choose our paths in life, in all we do, 

And follow what our hearts in this world take. 

 

The young are stubborn, hard to teach at start, 

Yet God’s sweet happiness waits here on earth. 

He guides His children gently, heart to heart, 

To make us perfect, knowing our true worth. 

 

A people strong and centuries old, 

Who pledge their loyalty to all around. 

For God appointed justice to uphold, 

And fair punishment for those who are bound. 

 

Through all our sinful lives, He longs to mend, 

To guide His children, bless the earth we share. 

He made us from His love that knows no end, 

So we may live with Him in world so fair. 
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ESP_6: Libertad de Vida 
 

En el pasado, Dios confiaba en todos, 

Cerca de la gente, del corazón al alma. 

Guiaba a todos por caminos justos, 

Que todos debían seguir con calma. 

 

Quiere guiarnos con justicia y verdad, 

Dándonos libertad para elegir el camino. 

Que en la vida escojamos con libertad, 

Lo que nos guste en este mundo divino. 

 

Los jóvenes tercos no entienden al instante, 

Pero la felicidad de Dios espera en la tierra. 

Él guía a Sus hijos con amor constante, 

Para hacernos perfectos en nuestra guerra. 

 

Un pueblo fuerte, de siglos y valiente, 

Que jura fidelidad a los demás. 

Pues Dios ha puesto justicia presente, 

Y castigo justo que a todos alcanzará. 

 

Durante nuestra vida pecadora y breve, 

Dios quiere a todos guiar y corregir. 

A Sus hijos y a la tierra que leve, 

Creó con amor para juntos vivir. 
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FRA_6: Liberté de Vie 
 

Autrefois, le Seigneur faisait confiance à tous, 

Proche des hommes, de cœur à cœur chaque jour. 

Il guidait chacun sur le droit chemin doux, 

Pour que vivent tous selon l’amour et le tour. 

 

Il veut nous guider avec justice et clarté, 

Et nous a donné le choix, notre liberté. 

Pour choisir nos routes dans cette réalité, 

Et suivre ce qui plaît à notre cœur en vérité. 

 

Les jeunes sont têtus, difficiles à convaincre, 

Mais le bonheur de Dieu attend sur cette terre. 

Il guide ses enfants avec amour sans feindre, 

Pour nous rendre parfaits et justes dans nos affaires. 

 

Un peuple vieux, fort et digne de siècle, 

Qui jure fidélité envers tous les autres. 

Car Dieu a fixé justice et règle, 

Et un châtiment juste attend tous nos apôtres. 

 

Dans notre vie pécheresse et éphémère, 

Dieu veut redresser tous les hommes et la terre. 

Ses enfants créés d’un amour sincère, 

Pour vivre avec Lui dans ce monde clair. 
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DEU _6: Freiheit des Lebens 
 

Früher vertraute Gott allen Menschen sehr, 

Nah bei den Menschen, von Herz zu Herz so nah. 

Er führte alle auf dem rechten Pfad daher, 

Dem Weg zu folgen, wie jeder leben mag. 

 

Er möchte uns gerecht leiten immerzu, 

Gab uns die Freiheit, selbst zu wählen im Leben. 

Damit wir selbst entscheiden, was wir tun, 

Was uns gefällt auf dieser Erde eben. 

 

Die Jugend ist hartnäckig, schwer zu belehren, 

Doch Gottes Glück wartet hier auf der Erde. 

Er führt seine Kinder sanft, ohne zu kehren, 

Um uns vollkommen zu machen in unserem Werte. 

 

Ein Volk so alt, stark über viele Jahrhunderte, 

Das Treue schwört allen anderen stets. 

Denn Gott hat Recht und Strafen bestimmt, 

Die uns erwarten, gerecht und ohne Hetz. 

 

In unserem sündhaften Leben kurz und klein, 

Will Gott alle Menschen zu Besserem lenken. 

Seine Kinder, die Erde, glücklich soll sein, 

Aus zarter Liebe hat er uns geschaffen, um mit ihm zu denken. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
 



Svitlo_v_Dushi_Голос_істини | @IESIF;@Skochko 
 

Сторінка | 48  
 

PRT_6: Liberdade da Vida 
 

No passado, Deus confiava em todos, 

Perto das pessoas, de coração a coração. 

Guiava a todos por caminhos justos, 

Que todos deveriam seguir nesta missão. 

 

Quer nos guiar com justiça e clareza, 

E deu liberdade para escolher nosso caminho. 

Para que na vida sigamos com leveza, 

O que agrada ao nosso coração sozinho. 

 

Os jovens são teimosos, difíceis de ensinar, 

Mas a felicidade de Deus espera na terra. 

Ele guia seus filhos com amor a brilhar, 

Para nos tornar perfeitos em nossa guerra. 

 

Um povo forte, antigo e corajoso, 

Que jura fidelidade a todos os demais. 

Pois Deus estabeleceu a justiça amorosa, 

E punição justa que nos aguarda, paz a paz. 

 

Durante nossa vida pecadora e breve, 

Deus quer corrigir todos com ternura. 

Seus filhos, a terra que leve, 

Criou com amor, para juntos viver na aventura. 
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JPN _6: 命の自由 
 

昔、神はすべての人を信頼し、 

心と心で、人々に近くあった。 

正しい道へと人々を導き、 

すべての者が従うべき道を示した。 

 

神は公平に私たちを導きたく、 

罪のあとも自由な意志を与えた。 

人生の中で自ら選ぶことを、 

この世界で心にかなう道を選ぶことを。 

 

若者は頑固で、すぐには理解せず、 

神の幸福は地上で私たちを待つ。 

神は子供たちを優しく導き、 

私たちを完璧にするために。 

 

長い歴史の強い民は、 

すべての他者に忠誠を誓う。 

神はすべての者に裁きを定め、 

正しい罰が私たちを待つ。 

 

罪深き私たちの短い人生の中で、 

神はすべての人を正したい。 

愛から生まれた子供たち、幸せな地を、 

共に神とこの世界で生きるために。 
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UKR_7: Приклад Ісуса 
 

Ісус Христос дав нам приклад чудовий, 

Бо служив і слухав Небесного Отця святого. 

Він йшов усіма законами Бога і Творця, 

І допомагав Отцю у всіх Його справах чесних. 

 

Ісус прийшов на землю до людей, 

Навчав народ законам, як молитися щиро, 

Як догоджати Отцю, Творцю завжди, 

І визнавати Царство Господнє вічне. 

 

Ісус ходив і проповідував всюди, 

Про Царство Господа, що Всевишнє, 

Що воно прийде і відновить ім’я Бога, 

І витре сльозу з народу праведного й вірного. 

 

Ісус дуже любить свого Отця, рідного, 

І ненавидить неправду та несправедливість, 

І знає, що Отець встановить владу праведну, 

Щоб змінити життя людей до кращого. 

 

Не буде смерті, болю й скорботи на землі, 

Ні страждань, ні плачу світ цей не пізнає, 

Бо Царство Бога від страждань і біди 

З Ісусом для нас покладе кінець усьому. 

 

Ісус прикладав усі свої зусилля на землі, 

Щоб наш народ пізнав Небесного Отця, 

Доказував мужньо й зі співчуттям завжди, 

Що цінує й любить всіх Своїх людей. 

 

Він хоче змінити життя швидше, 

На кращу сторону, якнайшвидше, 

Бо Бог створив землю з любов’ю великою, 

І хоче, щоб ми до досконалості зросли. 

 

Діти не хотіли слухати Отця сильного, 

І пішли шляхом несправедливим людським, 

Але Бог нас любить щиро й міцно, 

І хоче всім допомогти світ єдності знайти. 
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ENG_7: The Example of Jesus 
 

Jesus Christ showed us a shining way, 

For He served and obeyed the Heavenly Father each day. 

He followed all the laws of God, the Creator, 

And helped the Father in every task greater. 

 

Jesus came to earth to meet mankind, 

Taught the people the law, and how to pray in mind, 

How to please the Father, the Creator, always, 

And acknowledge the Lord’s Kingdom through all days. 

 

Jesus walked and preached throughout the land, 

About the Lord’s Kingdom, by God’s command, 

It will come and restore the name of God, 

And wipe the tears from the faithful crowd. 

 

Jesus loves His Father dearly, close and true, 

And hates the lies and injustices we view, 

He knows the Father will set all things right, 

To change the lives of people from night to light. 

 

No death, no sorrow on this earth shall be, 

No cries, no pain, no misery shall we see, 

For God’s Kingdom ends all suffering and strife, 

With Jesus it brings eternal life. 

 

Jesus gave His efforts on this land, 

So people could know the Heavenly Father’s hand, 

He proved with courage and compassion strong, 

That He loves and cherishes all people lifelong. 

 

He wants to change life faster, 

To a better path, sooner, now and after, 

For God created earth with tender love, 

And wants us to reach perfection from above. 

 

Children did not wish to obey the Father strong, 

They followed the unjust human path for long, 

But God loves us deeply with all His heart, 

And wants to help us from the darkness depart. 
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ESP_7 El Ejemplo de Jesús 
 

Jesucristo nos mostró un gran ejemplo, 

Porque sirvió y obedeció al Padre Celestial en todo tiempo. 

Cumplió todas las leyes de Dios y del Creador, 

Y ayudó al Padre en cada obra con amor. 

 

Jesús vino a la tierra a la humanidad, 

Enseñó al pueblo la ley y cómo orar con humildad, 

Cómo agradar al Padre, al Creador siempre, 

Y reconocer el Reino del Señor eternamente. 

 

Jesús caminó y predicó por toda la tierra, 

Sobre el Reino del Señor, que Dios nos encierra, 

Vendrá y restaurará el nombre de Dios, 

Y secará las lágrimas de Su pueblo fiel y en voz. 

 

Jesús ama mucho a Su Padre amado, 

Y odia la mentira y el mal señalado, 

Sabe que el Padre pondrá todo en rectitud, 

Para cambiar la vida de la gente con virtud. 

 

No habrá muerte, ni dolor en la mala tierra, 

Ni gritos, ni sufrimiento, el mundo no lo quiera, 

Porque el Reino de Dios del dolor y la aflicción, 

Con Jesús pondrá fin a toda opresión. 

 

Jesús puso esfuerzo en la tierra con empeño, 

Para que nuestro pueblo conociera al Padre en su diseño, 

Demostró valiente y compasivo siempre, 

Que ama y valora a toda la gente. 

 

Quiere cambiar la vida más pronto, 

Hacia lo mejor, ahora y pronto, 

Porque Dios creó la tierra con amor sincero, 

Y quiere que alcancemos la perfección verdadero. 

 

Los hijos no quisieron obedecer al Padre fuerte, 

Siguieron el camino injusto humano por suerte, 

Pero Dios nos ama con todo el corazón, 

Y quiere ayudarnos a encontrar la luz y la unión. 
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FRA_7: L’Exemple de Jésus 
 

Jésus-Christ nous a montré l’exemple brillant, 

Car Il servait et obéissait au Père Céleste aimant. 

Il suivait toutes les lois de Dieu, le Créateur, 

Et aidait le Père dans chaque œuvre avec cœur. 

 

Jésus est venu sur la terre auprès des hommes, 

Il enseignait la loi et comment prier avec aplomb, 

Comment plaire au Père, au Créateur toujours, 

Et reconnaître le Royaume du Seigneur pour toujours. 

 

Jésus marchait et prêchait partout sur la terre, 

Du Royaume du Seigneur, qui est la lumière claire, 

Il viendra et restaurera le nom de Dieu, 

Et essuiera les larmes de Son peuple pieux. 

 

Jésus aime beaucoup Son Père, cher et vrai, 

Et déteste le mensonge et l’injustice que l’on voit, 

Il sait que le Père établira la justice, 

Pour changer la vie des hommes avec délice. 

 

Il n’y aura ni mort, ni peine sur cette terre, 

Ni cris, ni douleur, le monde ne connaîtra cette guerre, 

Car le Royaume de Dieu mettra fin à toute souffrance, 

Avec Jésus, pour nous, c’est la délivrance. 

 

Jésus a consacré tous ses efforts sur la terre, 

Pour que notre peuple connaisse le Père avec lumière, 

Il a prouvé courageusement et avec compassion, 

Qu’Il aime et chérit tous Ses enfants avec passion. 

 

Il veut changer la vie rapidement, 

Vers le meilleur chemin, dès maintenant sûrement, 

Car Dieu a créé la terre avec amour tendre, 

Et veut que nous atteignions la perfection à prendre. 

 

Les enfants ne voulaient pas écouter le Père fort, 

Ils ont suivi le chemin injuste des hommes en sort, 

Mais Dieu nous aime de tout cœur sincère, 

Et veut nous aider à trouver la lumière et la lumière claire. 
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DEU_7: Das Beispiel Jesu 
 

Jesus Christus zeigte uns ein helles Licht, 

Denn er diente und gehorchte dem himmlischen Gesicht. 

Er folgte allen Gesetzen Gottes, des Schöpfers, 

Und half dem Vater in all seinen Werken ehrers. 

 

Jesus kam zur Erde zu den Menschen hin, 

Lehrte das Volk das Gesetz und das Beten darin, 

Wie man dem Vater, dem Schöpfer, stets gefällt, 

Und das Reich des Herrn ewig in der Welt. 

 

Jesus ging und predigte überall im Land, 

Vom Reich des Herrn, das Gottes Hand verband, 

Es wird kommen und Gottes Namen erneuern, 

Und die Tränen des treuen Volkes abtrocknen und befreien. 

 

Jesus liebt seinen Vater sehr, so nah, 

Und hasst Lüge und Ungerechtigkeit, das ist wahr, 

Er weiß, dass der Vater alle Herrschaft richtig stellt, 

Um das Leben der Menschen zu ändern in dieser Welt. 

 

Es wird keinen Tod, kein Leid auf Erden geben, 

Kein Schreien, kein Schmerz, kein Unglück erleben, 

Denn Gottes Reich beendet Not und Pein, 

Mit Jesus wird alles Leid bald vorbei sein. 

 

Jesus gab seine Kräfte auf dieser Erde hin, 

Damit das Volk den himmlischen Vater erkenne, mit Sinn, 

Er bewies mutig und mit Mitgefühl stets, 

Dass er alle Menschen liebt, auf allen Wegen und Stets. 

 

Er will das Leben schnell verändern, 

Zum Besseren führen, jetzt und ohne zu ändern, 

Denn Gott schuf die Erde mit Liebe fein, 

Und will, dass wir zur Vollkommenheit gedeihn. 

 

Die Kinder wollten dem starken Vater nicht gehorchen, 

Sie gingen den ungerechten Menschenweg und forschen, 

Doch Gott liebt uns von ganzem Herzen sehr, 

Und will uns helfen, zu finden das Licht der Ehr. 
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PRT _7: O Exemplo de Jesus 
 

Jesus Cristo nos mostrou um grande exemplo, 

Pois Ele serviu e obedeceu ao Pai Celestial, sem tempo. 

Seguiu todas as leis de Deus, o Criador, 

E ajudou o Pai em cada obra com amor. 

 

Jesus veio à terra para os homens ensinar, 

Mostrou ao povo a lei e como rezar, 

Como agradar ao Pai, ao Criador sempre, 

E reconhecer o Reino do Senhor eternamente. 

 

Jesus caminhou e pregou por toda a terra, 

Sobre o Reino do Senhor, que o mundo encerra, 

Ele virá e restaurará o nome de Deus, 

E secará as lágrimas do povo fiel e seus. 

 

Jesus ama muito Seu Pai querido, 

E odeia a mentira e o mal cometido, 

Sabe que o Pai estabelecerá todo governo justo, 

Para mudar a vida das pessoas, um caminho robusto. 

 

Não haverá morte, nem dor sobre a má terra, 

Nem gritos, nem sofrimento, ninguém mais encerra, 

Pois o Reino de Deus acabará com o sofrimento, 

Com Jesus, tudo terá um fim no momento. 

 

Jesus aplicou seus esforços na terra com fervor, 

Para que o povo conhecesse o Pai celestial com amor, 

Proveu com coragem e compaixão constante, 

Que ama e valoriza cada pessoa amante. 

 

Ele quer mudar a vida mais rapidamente, 

Para um caminho melhor, agora e constantemente, 

Pois Deus criou a terra com amor profundo, 

E quer que alcancemos a perfeição neste mundo. 

 

As crianças não quiseram obedecer ao Pai forte, 

Seguiram o caminho injusto humano sem sorte, 

Mas Deus nos ama com todo o coração, 

E quer nos ajudar a encontrar a luz e a união. 
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JPN _7: イエスの模範 
 

イエス・キリストは私たちに示した光の道、 

父なる天の神に仕え、従う日々を教えた。 

神と創造主のすべての律法に従い、 

父のすべての働きを助けた。 

 

イエスは地に来て人々に教えた、 

民に律法を教え、祈り方を示した、 

父なる神、創造主を喜ばせる方法を、 

そして永遠の主の御国を認めることを。 

 

イエスは歩き、全地で説教した、 

神の御国について、全能なる主のもとに、 

それは来て神の名を回復し、 

忠実な民の涙を拭うだろう。 

 

イエスは父を深く愛し、 

偽りと不正を憎む、 

父がすべての支配を正しく立てることを知り、 

人々の悪しき生活を変えるために。 

 

死も悲しみもこの地にはなく、 

叫びも痛みも、世界は知ることがない、 

神の御国は苦難と悲しみを終わらせ、 

イエスと共にすべてを終わらせる。 

 

イエスは地上で力を尽くし、 

民が天の父を知るようにした、 

勇気と慈悲をもって証明した、 

すべての人を愛し大切にしていることを。 

 

より良い道に早く導きたいと願い、 

今すぐに人生を変えようとする、 

神は愛で地を創造し、 

私たちが完成を得ることを望む。 

 

子どもたちは強き父に従わず、 

不正な人の道を進んだが、 

神は私たちを心から愛し、 

光と一致の道へ導きたいと望む。 
 
 
 
 

Зміст / Contents 

 



Svitlo_v_Dushi_Голос_істини | @IESIF;@Skochko 
 

Сторінка | 57  
 

UKR_8: Земля 
 

Як нам усім переконати світ скоріше, 

Що ми засмітили землю, що нас гріє. 

Ми йшли своїми стежками вдалині 

І залишали тіні смутку на землі. 

 

Вона була так міцна й така красива, 

В ній всюди промінь радості світився. 

Ми маємо її в любові зберегти 

І з тихим серцем Творцю дякувати. 

 

Я відчуваю з теплом і з глибини: 

Вона створилась задля світла і весни, 

Щоб ми у злагоді і правді жили 

І на Землі лихого не чинили. 
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ENG_8: Words of Gratitude 
 

How can we show all people, clear and fast, 

That we have burdened Earth by what we cast? 

We walked our separate roads along the way 

And left our stains where gentle fields once lay. 

 

She once was strong and tender, full of grace, 

A joyful light shone brightly on her face. 

We must protect her with a faithful heart 

And thank the One who gave this world its start. 

 

I came to feel it softly, deep inside: 

The Earth was shaped for life to grow and thrive, 

So we could live in harmony and peace 

And never bring her sorrow or disease. 
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ESP_8: La Tierra 
 

¿Cómo lograr mostrar a todos, sin demora, 

Que la cubrimos de errores cada hora? 

Andamos por caminos al azar 

Dejando huellas que la pueden lastimar. 

 

Era tan fuerte, hermosa y tan sencilla, 

Y en ella resplandecía la alegría. 

Debemos protegerla con amor 

Y agradecer al Creador por su теплом. 

 

Comprendí con calma y con ardor: 

Fue hecha para vida y para amor, 

Para que juntos vivamos en unión 

Sin causarle a la Tierra destrucción. 
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FRA_8: La Terre 
 

Comment montrer au monde, sans tarder, 

Que nous l’avons chargée de nos travers? 

Chacun suivait sa route, son chemin, 

Laissant des traces qui n’étaient pas divines. 

 

Elle était forte, douce et lumineuse, 

La joie brillait en elle, généreuse. 

Nous devons la garder en pureté 

Et remercier le Créateur en paix. 

 

J’ai ressenti, dans un élan profond: 

La Terre existe pour la vie, pour l’union, 

Pour que nous vivions ensemble, sans conflit, 

Et que jamais nous ne lui fassions du mal ici. 
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DEU_8: Die Erde 
 

Wie können wir den Menschen klar beweisen, 

Dass wir die Erde füllen mit dem Weisen? 

Wir gingen eigene Wege, weit verteilt, 

Und ließen Spuren dort, wo Frieden eilt. 

 

Sie war so stark, so freundlich, hell und rein, 

Ein stilles Glück ließ sie im Lichte sein. 

Wir müssen sie bewahren – treu, bedacht – 

Und danken dem, der alles hat gemacht. 

 

Ich spürte sanft, tief innen, klar und wahr: 

Die Erde lebt für Leben, Jahr um Jahr, 

Damit wir friedlich, Hand in Hand besteh’n 

Und keinen Schaden ihrem Herz zufüg’n. 
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PRT _8: A Terra 
 

Como podemos mostrar ao mundo inteiro 

Que a cobrimos de erros, passo a passo e cedo? 

Seguimos nossos caminhos sem pensar, 

Deixando marcas que a podem machucar. 

 

Era tão forte, doce e luminosa, 

E nela a alegria era harmoniosa. 

Devemos protegê-la com devoção 

E agradecer ao Criador com coração. 

 

Senti com calma, dentro do meu ser: 

A Terra existe para o viver, 

Para que juntos, em paz e união, 

Jamais lhe causemos dor ou destruição. 
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JPN _8: 地球 
 

どうすれば皆に早く伝えられるのか、 

私たちが地球を曇らせてしまったことを。 

それぞれの道をただ歩いてきて、 

静かな大地に影を落としてしまった。 

 

地球は強く、優しく、美しく、 

幸せの光がそこに満ちていた。 

私たちは心を込めて守り、 

静かな想いで創り主に感謝したい。 

 

そして私はそっと気づいた、深いところで。 

地球は命と調和のために生まれたのだと。 

皆が穏やかに暮らせるように、 

この星に傷を残さぬために。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Зміст / Contents 

 



Svitlo_v_Dushi_Голос_істини | @IESIF;@Skochko 
 

Сторінка | 64  
 

UKR_9: Дні радості 
 

Було колись і сила, й щастя, 

Було і світло, і завзяття. 

Ми працювали, мріяли щиро — 

Та де поділися наші сили? 

 

Загубили ми відвагу й правду, 

Гордість чисту, думку ладну. 

Скажіть тепер, як далі жити, 

Коли всю правду розповісти хочеш. 

 

Розгойдали ми ту перебудову, 

Потоптали те, що берегли роками, 

Чим пишались, що творили, 

Піднімали чесний комсомол. 

 

Налиходили наші демократи, 

Розпаливши плітки поміж людей, 

Щоб затулити очі всьому народу, 

Відбираючи в нас останнє. 

 

Та зачекайте! Озирніться сміливо. 

Візьмімось за руки — тримаймося міцно, 

І від зради очистімо серця. 
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ENG_9: Days of Joy 
 

There was a time of strength and gladness, 

Of open laughter, youthful brightness. 

We worked, we hoped, we kept our pace — 

And somehow lost our former grace. 

 

We misplaced courage, truth, and pride, 

The steady fire we held inside. 

Tell me now, how shall we live 

When all the truth we long to give? 

 

We stirred up change, yet broke foundations, 

Crushed the things built by generations — 

What we cherished, what we raised 

When honest youth was still our praise. 

 

Then came voices calling “freedom,” 

Sowing rumors through the kingdom, 

Blinding people, line by line, 

Taking all that once was mine. 

 

But wait a moment — turn around. 

Take each other’s hands and stand your ground. 

Free your hearts from treachery’s trace. 
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ESP_9 Días de Alegría 
 

Hubo un tiempo de fuerza y dicha, 

De risa clara y luz bendita. 

Trabajábamos con ilusión, 

¿Y cómo llegamos до теперішніх? 

 

Perdimos verdad, orgullo y brío, 

El fuego firme que era el nuestro río. 

Decidme, pues, cómo seguir, 

Si toda la verdad quiere salir. 

 

Agitamos la gran reforma, 

Aplastando aquello que nos conforma: 

Lo que cuidamos con tanto ardor, 

Lo que elevó al joven trabajador. 

 

Y nuestros “demócratas” modernos 

Sembraron dudas en los pueblos, 

Cerrando los ojos de la nación 

Mientras nos quitaban la posesión. 

 

¡Esperad! Mirad alrededor. 

Tomad las manos con valor, 

Y limpiad el alma de traición. 
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FRA_9: Jours de Joie 
 

Il fut un temps de force et d’espérance, 

De rires clairs, de pleine confiance. 

Nous travaillions, le cœur ardent — 

Où s’est enfui tout ce talent? 

 

Nous avons perdu courage et franchise, 

La noble fierté qui nous guérissait. 

Dites-moi donc comment tenir 

Quand la vérité veut s’ouvrir? 

 

Nous avons secoué la grande réforme, 

Écrasant l’héritage qui nous forme, 

Tout ce dont nous étions fiers jadis, 

Le jeune élan du bon pays. 

 

Puis nos « démocrates » sans mesure 

Ont semé le doute comme une brûlure, 

Voilant les yeux du peuple entier, 

Nous retirant ce qui nous était cher. 

 

Attendez! Regardez en arrière. 

Prenez vos mains, tenez-les fières — 

Et libérez vos cœurs de la trahison. 
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DEU_9: Tage der Freude 
 

Es gab einmal Kraft und heitere Zeiten, 

Ein offnes Lachen, Mut zum Schreiten. 

Wir arbeiteten, bauten still — 

Doch wie verloren ging unser Wille? 

 

Stolz und Wahrheit ließen wir schwinden, 

Den festen Kern, den wir einst finden konnten. 

Sagt mir, wie soll Zukunft sein, 

Wenn Wahrheit klopft und will herein? 

 

Wir rüttelten an der großen Wende, 

Zerbrachen Werte, Stück um Stück, am Ende — 

Was wir geschaffen, stolz bewahrt, 

Den reinen Geist der jungen Art. 

 

Dann kamen Stimmen „Demokraten“ genannt, 

Verteilten Zweifel im ganzen Land, 

Verdunkelten Augen des Volks zugleich, 

Während sie nahmen, was einst war reich. 

 

Doch halt! Schaut um euch ohne Scheu. 

Reicht euch die Hände, bleibt euch treu, 

Reinigt die Herzen von Verrat und Leid. 
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PRT_9: Dias de Alegria 
 

Houve um tempo de força e calma, 

De riso leve que aquecia a alma. 

Trabalhámos juntos com devoção — 

Como perdemos tanta paixão? 

 

Ficaram longe o orgulho e a verdade, 

O fogo firme da mocidade. 

Digam então, como seguir, 

Quando a verdade quer emergir? 

 

Sacudimos aquela grande mudança, 

Pisando o que era nossa herança: 

O que guardámos com tanto ardor, 

O brilho honesto do trabalhador. 

 

E os “democratas” da nova era 

Lançaram dúvidas de maneira severa, 

Fechando os olhos da população, 

Tomando tudo à nossa mão. 

 

Esperem! Olhem ao redor agora. 

Deem-se as mãos, sigam sem demora, 

E libertem o peito da traição. 
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JPN_9: 喜びの日々 
 

かつては力があり、喜びがあり、 

笑い声さえ風を照らした。 

皆で働き、夢を抱き、 

いつの間に道を失ったのか。 

 

誇りも真実も遠くなり、 

胸の炎も薄れていく。 

どう生きるべきかと問えば、 

語りたい真実がこだまする。 

 

大きな変革を揺さぶりながら、 

守ったものを踏みにじり、 

若き日々の誠の心も 

静かに崩れてしまった。 

 

そして「民主」を名乗る声が 

嘘の影を町に広げ、 

人々の目を覆いながら 

私たちのものを奪っていった。 

 

だが、待ってほしい。振り返ってみよう。 

手を取り合えば強くなれる。 

裏切りの影を心から追い払おう。 
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UKR_10: Присвята медикам 
 

Медицино, медицино, сила незламная, 

У цьому світі ти, буває, й слабкая, та смелая. 

Немає зараз опори міцної для вас, 

І до того ж — несталі навіть нині зарплатні час. 

 

І не скажеш нікому про біль ти свій щиро, 

Наче нікому не треба ти в цьому світі сірому. 

А закони оберігати — ніби замість тебе завжди, 

Справедливо, сміло вирішувати всі твої труди. 

 

Та одне я хотів би додати від серця: 

У роботі буваєте й ви не найкращі, здається. 

Кожен думає інколи тільки про себе, 

Як захистить одних, а іншим — подати у потребі. 

 

Бог просив, щоб ми вчилися швидше прощати, 

По землі серце людське обережно скеровати, 

Підтримати так, щоб він мріяв і сміло зростав, 

І, до того ж, життя своє крапля за краплею піднімав. 

 

І сьогодні, в день такий світлий і прекрасний, 

Я бажаю вам щастя міцного й ясного, прекрасного, 

Багато радості щирої і доброго сміху, 

І, до того ж, усім — великого, доброго успіху. 
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ENG_10: Dedication to the Medics 
 

Medicine, oh medicine, you brave and steadfast flame, 

In this world you seem fragile, yet courageous all the same. 

You have no solid backing to lean upon today, 

And, moreover, steady wages often drift away. 

 

You cannot speak your worries openly or loud, 

As if the world has no need for you amid the crowd. 

And guarding laws — as though others stand in your stead, 

Fair and fearless, solving all the tasks upon your head. 

 

Yet there’s something I truly wish now to say: 

In your work, too, you falter at moments along the way. 

Each thinks brightly only of one’s own part — 

How to shield some, and others to help with heart. 

 

God asked us to learn forgiveness without delay, 

To guide every human heart gently along its way, 

To help so that one may dream and rise above, 

And, moreover, build life drop by drop with strength and love. 

 

And today, on this beautiful, shining day of grace, 

I wish you strong happiness, steady and warm in its place, 

Much vivid joy and laughter that echoes clear, 

And, moreover, great success — kind and sincere. 
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ESP_10: Dedicación a los Médicos 
 

Medicina, medicina, fuerza valiente y fiel, 

En este mundo pareces frágil, aunque valiente también. 

Hoy no tenéis un apoyo firme en vuestro andar, 

Y, además, ni siquiera los sueldos logran стабильно стоять. 

 

No puedes decir tu pena abierta y claramente, 

Como si nadie te necesitara en este mundo indiferente. 

Y defender las leyes — como si otros por ti fueran siempre, 

Justos y firmes, resolviendo tus asuntos pacientemente. 

 

Pero quiero añadir ahora algo sincero: 

También erráis en el trabajo, a veces, sin quererlo. 

Cada uno piensa, animoso, solo en su camino, 

Cómo proteger a unos y ayudar en dolor a los vecinos. 

 

Dios pidió que aprendiéramos a perdonar ligero, 

A guiar por la tierra el corazón humano entero, 

A ayudar para que sueñe y crezca sin temor, 

Y, además, levante su vida gota a gota con valor. 

 

Y hoy, en este día tan bello y radiante, 

Os deseo una dicha fuerte y constante, 

Mucha alegría viva y una risa sincera, 

Y, además, gran éxito — noble y verdadero. 
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FRA_10: Hommage aux Médecins 
 

Médecine, ô médecine, force courageuse et fière, 

Dans ce monde tu sembles faible, mais brave sur la terre. 

Vous n’avez plus aujourd’hui de soutien véritable, 

Et, de plus, même les salaires restent instables. 

 

Tu ne peux dire un mot de ta peine profonde, 

Comme si personne n’avait besoin de toi en ce monde. 

Et protéger les lois — comme si d’autres, pour toi, 

Justes et hardis, réglaient toujours tes choix. 

 

Mais je voudrais ajouter une parole sincère : 

Dans votre travail aussi, vous manquez parfois, j’espère. 

Chacun pense, vaillant, surtout à soi-même, 

Comment protéger certains, aider d’autres quand ils tremblent. 

 

Dieu a demandé qu’on apprenne à pardonner vite, 

À guider le cœur humain sur la terre qu’il habite, 

À aider pour qu’il rêve et grandisse avec foi, 

Et, de plus, qu’il relève sa vie goutte à goutte, pas à pas. 

 

Et aujourd’hui, en ce jour si beau et brillant, 

Je vous souhaite un bonheur solide et bienveillant, 

Beaucoup de joie vive et un rire sincère, 

Et, de plus, à tous — un grand succès doux et clair. 
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DEU_10: Widmung an die Mediziner 
 

Medizin, o Medizin, du starke, mutige Kraft, 

In dieser Welt wirkst du oft schwach, doch voller Leidenschaft. 

Einen festen Halt habt ihr heute kaum noch bei euch, 

Und zudem sind selbst die Löhne selten sicher und treu. 

 

Von deinem Schmerz sprichst du keinem ein Wort, 

Als bräuchte dich niemand mehr an diesem Ort. 

Und die Gesetze zu schützen — als stünden stets andere dafür ein, 

Gerecht und mutig, um all deine Aufgaben zu meistern fein. 

 

Doch eines will ich von Herzen hinzufügen hier: 

Auch ihr irrt in eurer Arbeit, das sage ich ohne Gier. 

Jeder denkt manchmal nur an den eigenen Schritt, 

Wie man einige schützt und anderen hilft in ihrer Not, Stück für Stück. 

 

Gott bat uns, schneller vergeben zu lernen, 

Das menschliche Herz behutsam durchs Leben zu steuern, 

Zu helfen, damit es träumt und wachsen kann, 

Und zudem das Leben Tropfen für Tropfen neu beginnen dann. 

 

Und heute, an diesem so schönen und hellen Tag, 

Wünsche ich euch starkes Glück, das bleiben mag, 

Viel helle Freude und ein herzliches Lachen, 

Und zudem — großen Erfolg, freundlich und voller Erwachen. 
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PRT _10: Dedicação aos Médicos 
 

Medicina, medicina, força valente e fiel, 

Neste mundo pareces frágil, mas corajosa no papel. 

Hoje vos falta um apoio firme para caminhar, 

E, além disso, nem os salários conseguem se firmar. 

 

Não podes dizer tua dor aberta e claramente, 

Como se ninguém precisasse de ti neste mundo indiferente. 

E defender as leis — como se outros por ti sempre atuassem, 

Justos e firmes, resolvendo teus casos que passam. 

 

Mas quero acrescentar agora algo do coração: 

Também falhais no trabalho, às vezes, sem intenção. 

Cada um pensa, confiante, apenas em seu dever, 

Como proteger uns e a outros ajudar no sofrer. 

 

Deus pediu que aprendêssemos a perdoar depressa, 

A guiar o coração humano na terra que atravessa, 

A ajudar para que sonhe e cresça com ardor, 

E, além disso, levante sua vida gota a gota, com valor. 

 

E hoje, neste dia tão belo e iluminado, 

Desejo-vos uma felicidade forte e ao vosso lado, 

Muita alegria viva e um riso sincero, 

E, além disso, a todos — um grande sucesso vero. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Зміст / Contents 
 



Svitlo_v_Dushi_Голос_істини | @IESIF;@Skochko 
 

Сторінка | 77  
 

JPN _10: 医療者への献辞 
 

医よ、医よ、強く勇ましい光よ、 

この世界では弱く見えても、心はいつもたくましい。 

今、あなたが頼れる確かな支えは少なく、 

そのうえ、安定した給与さえ続かない時がある。 

 

あなたの痛みを誰にも語れずに、 

まるでこの世界に必要とされていないかのように。 

そして法律を守る務めも、まるで他の誰かが代わりに 

正しく、勇気をもって、あなたの仕事を担うかのように。 

 

だが、ひと言だけ心から付け加えたい。 

あなた方も時に、仕事で誤ることがある。 

誰もが時として自分のことに気を取られ、 

誰を守り、誰を助けるべきか思い悩むこともある。 

 

神は私たちに、もっと早く許すことを学べと願い、 

地を歩む人の心をやさしく導くよう求め、 

彼が夢を抱き、強く成長できるよう支え、 

さらに、人生を一滴ずつ積み上げるよう励ましてくださった。 

 

そして今日、この美しく晴れた日に、 

私はあなた方に強く温かな幸せを祈る。 

あふれる喜びと、澄んだ笑い声を願い、 

そしてさらに、すべての人へ—大きく、やさしい成功を。 
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